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​(18) Jonathan said to him,​
​“Tomorrow will be the new moon;​
​and you will be missed when your​
​seat remains vacant. (19) So the day​
​after tomorrow, go down all the way​
​to the place where you hid the other​
​time, and stay close to the Ezel​
​stone. (20) Now I will shoot three​
​arrows to one side of it, as though I​
​were shooting at a mark, (21) and I​
​will order the boy to go and find the​
​arrows. If I call to the boy, ‘Hey! the​
​arrows are on this side of you,’ be​
​reassured and come, for you are safe​
​and there is no danger—as GOD​
​lives! (22) But if, instead, I call to the​
​lad, ‘Hey! the arrows are beyond​
​you,’ then leave, for GOD has sent​
​you away. (23) As for the promise we​
​made to each other, may GOD be​
​[witness] between you and me​
​forever.” (24) David hid in the field.​
​The new moon came, and the king​
​sat down to partake of the meal. (25)​
​When the king took his usual place​
​on the seat by the wall, Jonathan​
​rose and Abner sat down at Saul’s​
​side; but David’s place remained​
​vacant. (26) That day, however, Saul​
​said nothing. “It’s accidental,” he​
​thought. “He must be impure and​

​​שמואל א כ׳:י״ח-מ״ב
חָ֣ר  תָ֖ן מָ נָ הוֹ ר־ל֥וֹ יְ יֹּאמֶ ​​)יח( וַ

׃ ךָ בֶֽ שָׁ  קֵ֖ד מוֹ  פָּ  כִּ֥י יִ תָּ   דְ קַ֕ פְ נִ שׁ וְ חֹ֑דֶ ​​
תָ֙ א ד וּבָ אֹ֔ רֵ֣ד מְ  תֵּ תָּ֙    שְׁ  לַּ שִׁ  ​​)יט( וְ
שָּׁ֖ם   תָּ  תַּ֥רְ   ר־נִסְ שֶׁ  ם אֲ וֹ ק֔ מָּ  ל־הַ ​​אֶ

ן אֶ֥בֶ  אֵ֖צֶל הָ תָּ֔   בְ שַׁ יָ֣  שֶׂ֑ה וְ  עֲ מַּ  ם הַֽ י֣וֹ  ​​בְּ
צִּ֖ים  חִ ת הַ שֶׁ לֹ֥ שְׁ נִ֕י  אֲ זֶל׃ )כ( וַ אָֽ ​​הָ
ה׃ רָֽ טָּ  מַ י לְ ח־לִ֖ לַּֽ  שַֽׁ  רֶ֑ה לְ  דָּ֣הֿ אוֹ  ​​צִ

ךְ ר לֵ֖ עַ נַּ֔  ת־הַ לַ֣ח אֶ  שְׁ  ה֙ אֶ נֵּ  הִ ​​)כא( וְ
מַ֨ר ר֩ אֹ מֹ ם־אָ צִּ֑ים אִ  חִ ת־הַ צָ֣א אֶ  ​​מְ

צִּ֣ים  חִ נֵּ֥ה הַ   ר הִ נַּ֜עַ   הֵ֗נָּה​​׀​ ​לַ  ךָ֣ וָ  מְּ ​​מִ
אֵ֥ין  ךָ֛ וְ  ם לְ ל֥וֹ שָׁ י־ ה כִּ בֹ֛אָ  וּ ׀ וָ חֶ֧נּ  ​​קָ

כֹּ֤ה  ם־ אִ י־יהוה׃ )כב( וְ בָ֖ר חַ  ​​דָּ
ךָ֣  מְּ צִּ֖ים מִ  חִ נֵּ֥ה הַ   לֶם הִ עֶ֔ ר֙ לָ  ​​אֹמַ

ךָ֖ יהוה׃ )כג(  חֲ לַּ שִֽׁ כִּ֥י  ךְ  ה לֵ֕ אָ הָ֑לְ  ​​וָ
ה אָ֑תָּ  נִ֣י וָ  נוּ אֲ בַּ֖רְ   שֶׁ֥ר דִּ   ר אֲ בָ֔ הַ֨דָּ  ​​וְ

ם׃ לָֽ ד־עוֹ ךָ֖ עַ  ינְ נִ֥י וּבֵ י בֵּ נֵּ֧ה יהוה    ​​הִ
הִ֣י  יְ דֶ֑ה וַ  שָּׂ  וִ֖ד בַּ  תֵ֥ר דָּ  סָּ  יִּ ​​}ס{)כד( וַ

ךְ מֶּ֛לֶ   ב הַ שֶׁ יֵּ֧  שׁ וַ דֶ חֹ֔ ​​הַ
ל׃ )כה( וֹ כֽ ם לֶאֱ חֶ לֶּ֖  ל־[הַ ​​)על(]אֶ
ם פַ֣עַ  ב֜וֹ כְּ שָׁ  מ֨וֹ ל־ ךְ עַ לֶ מֶּ֠  ב הַ֠ שֶׁ יֵּ֣  ​​׀​ ​וַ

ם֙  יָּ֙קׇ  יר וַ קִּ֔ ב֙ הַ  שַׁ  ל־מוֹ ם אֶ פַ֗עַ  ​​בְּ
א֑וּל שָׁ צַּ֣ד   נֵ֖ר מִ  בְ ב אַ שֶׁ יֵּ֥  ן וַ נָתָ֔ ה֣וֹ  ​​יְ

בֶּ֥ר   לֹא־דִ ד׃ )כו( וְ וִֽ ם דָּ ק֥וֹ  קֵ֖ד מְ  פָּ  יִּ ​​וַ
כִּ֤י ה֑וּא  ם הַ יּ֣וֹ  בַּ ה  א֖וּמָ א֛וּל מְ  שָׁ ​​
ר ה֛וֹ תִּ֥י טָ  לְ וּא בִּ רֶ֣ה ה֔  קְ ר֙ מִ  מַ ​​אָ
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​not yet purified.” (27) But on the day​
​after the new moon, the second day,​
​David’s place was vacant again. So​
​Saul said to his son Jonathan, “Why​
​didn’t the son of Jesse come to the​
​meal yesterday or today?” (28)​
​Jonathan answered Saul, “David​
​begged leave of me to go to​
​Bethlehem. (29) He said, ‘Please let​
​me go, for we are going to have a​
​family feast in our town and my​
​brother has summoned me to it. Do​
​me a favor, let me slip away to see​
​my kin.’ That is why he has not​
​come to the king’s table.” (30) Saul​
​flew into a rage against Jonathan.​
​“You son of a perverse, rebellious​
​woman!” he shouted. “I know that​
​you side with the son of Jesse—to​
​your shame, and to the shame of​
​your mother’s nakedness! (31) For as​
​long as the son of Jesse lives on​
​earth, neither you nor your kingship​
​will be secure. Now then, have him​
​brought to me, for he is marked for​
​death.” (32) But Jonathan spoke up​
​and said to his father, “Why should​
​he be put to death? What has he​
​done?” (33) At that, Saul threw his​
​spear at him to strike him down;​
​and Jonathan realized that his father​
​was determined to do away with​
​David. (34) Jonathan rose from the​
​table in a rage. He ate no food on the​
​second day of the new moon,​
​because he was grieved about David,​

הִ֗י  יְ ר׃ }ס{)כז( וַ וֹ הֽ י־לֹ֥א טָ ​​ה֖וּא כִּ
קֵ֖ד  פָּ  יִּ י וַ נִ֔ שֵּׁ   שׁ֙ הַ  חֹ֙דֶ  רַ֤ת הַ  חֳ מׇּ  ​​מִֽ

וִ֑ד }פ{  ם דָּ ק֣וֹ  ​​מְ
וֹ נ֔ תָ֣ן בְּ נָ הוֹ ל־יְ ל֙ אֶ אוּ שָׁ ר  יֹּ֤אמֶ   ​​וַ

ל מ֥וֹ ם־תְּ שַׁ֛י גַּ   ן־יִ בָ֧א בֶ דּ֜וּעַ לֹא־  ​​מַ
ן יַּ֥עַ  ם׃ )כח( וַ חֶ לָּֽ ל־הַ ם אֶ יּ֖וֹ  ם־הַ ​​גַּ
אַ֥ל  שְׁ אֹ֨ל נִ  שְׁ א֑וּל נִ שָׁ ת־ תָ֖ן אֶ נָ הוֹ ​​יְ

ם׃ )כט( חֶ בֵּ֥ית לָֽ  ד־ י עַ דִ֖  מָּ  עִ וִ֛ד מֵ  ​​דָּ
ח֩  זֶ֩בַ כִּ֣י  י נָ֡א  חֵ֣נִ  לְּ שַׁ ר  יֹּ֡אמֶ  ​​וַ

י֙  ה־לִ וָּ ה֤וּא צִ עִ֗יר וְ  לָ֜נוּ בָּ חָ֨ה   פָּ  שְׁ  ​​מִ
ן֙  י חֵ צָ֤אתִ  ם־מָ תָּ֗ה אִ   עַ י וְ חִ֔ ​​אָ
אֶ֣ה  רְ אֶ נָּ֖א וְ ה  טָ מָּ֥לְ   יךָ אִ ינֶ֔ עֵ ​​בְּ

חַ֖ן  לְ שֻׁ ל־ א אֶ כֵּ֣ן לֹא־בָ֔  ל־ חָ֑י עַ  ת־אֶ ​​אֶ
ל֙ אוּ שָׁ אַ֤ף  ר־ חַ יִּֽ ׃ }ס{)ל( וַ ךְ לֶ מֶּֽ  ​​הַ

וַ֖ת  ן־נַעֲ בֶּֽ וֹ  ר ל֔ יֹּ֣אמֶ   ן וַ נָתָ֔ ה֣וֹ י ​​בִּ
חֵ֤ר י־בֹ י כִּֽ תִּ דַ֗עְ  א יָ ל֣וֹ דּ֑וּת הֲ  רְ מַּ  ​​הַ
ת שֶׁ בֹ֖  ךָ֔ וּלְ תְּ שְׁ בׇ֨  י לְ שַׁ֔  ן־יִ בֶ ה֙ לְ  תָּ ​​אַ

מִ֗ים יָּ ל־הַ כִּ֣י כׇ ׃ )לא(  ךָ מֶּֽ  וַ֥ת אִ  רְ ​​עֶ
ה לֹ֥א מָ֔ דָ אֲ ל־הָ חַ֣י עַ י֙   שַׁ  ן־יִ בֶּ שֶׁ֤ר    ​​אֲ

לַ֨ח  שְׁ תָּ֗ה    עַ תֶ֑ךָ וְ כוּ לְ תָּ֣ה וּמַ   ן אַ כּ֖וֹ  ​​תִ
וּא׃ מָ֖וֶת הֽ ן־ כִּ֥י בֶ י  לַ֔ וֹ֙ אֵ קַ֤ח אֹת  ​​וְ

א֖וּל שָׁ ת־ ן אֶ נָתָ֔ ה֣וֹ  ן֙ יְ  יַּ֙עַ  ​​}ס{)לב( וַ
מֶ֥ה מַ֖ת  ה יוּ מָּ לָ֥ לָ֛יו   ר אֵ יֹּ֧אמֶ   בִ֑יו וַ  ​​אָ

א֧וּל שָׁ ל  יָּ֨טֶ  ה׃ )לג( וַ שָֽׂ ​​עָ
ע֙  יֵּ֙דַ  כֹּת֑וֹ וַ  הַ יו לְ לָ֖ נִ֛ית עָ  חֲ ת־הַ ​​אֶֽ

בִ֖יו  עִ֥ם אָ  הִ֛יא מֵ ה  כָ֥לָ י־ ן כִּ נָתָ֔ ה֣וֹ  ​​יְ
ם יָּ֧קׇ  ד׃ }ס{)לד( וַ וִֽ ת־דָּ מִ֥ית אֶ  הָ ​​לְ
אָ֑ף י־ רִ חֳ חָ֖ן בׇּ  לְ שֻּׁ   עִ֥ם הַ  תָ֛ן מֵ נָ הוֹ ​​יְ

י֙  נִ שֵּׁ   שׁ הַ חֹ֤דֶ  ם־הַ יוֹ ל בְּ כַ֞  א־אָ לֹֽ ​​וְ



​and because his father had​
​humiliated him. (35) In the​
​morning, Jonathan went out into​
​the open for the meeting with​
​David, accompanied by a young boy.​
​(36) He said to the boy, “Run ahead​
​and find the arrows that I shoot.”​
​And as the boy ran, he shot the​
​arrows past him. (37) When the boy​
​came to the place where the arrows​
​shot by Jonathan had fallen,​
​Jonathan called out to the boy, “Hey,​
​the arrows are beyond you!” (38)​
​And Jonathan called after the boy,​
​“Quick, hurry up. Don’t stop!” So​
​Jonathan’s boy gathered the arrows​
​and came back to his master.— (39)​
​The boy suspected nothing; only​
​Jonathan and David knew the​
​arrangement.— (40) Jonathan​
​handed the gear to his boy and told​
​him, “Take these back to the town.”​
​(41) When the boy got there, David​
​emerged from his concealment at​
​the Negeb. He flung himself face​
​down on the ground and bowed low​
​three times. They kissed each other​
​and wept together; David wept the​
​longer. (42) Jonathan said to David,​
​“Go in peace! For we two have​
​sworn to each other in the name of​
​GOD: ‘May GOD be [witness]​
​between you and me, and between​
​your offspring and mine, forever!’”​

מ֖וֹ לִ כְ כִּ֥י הִ וִ֔ד   ל־דָּ ב֙ אֶ  צַ כִּ֤י נֶעְ ם  חֶ ​​לֶ֔
צֵ֧א יֵּ ר וַ קֶ בֹּ֔  הִ֣י בַ  יְ יו׃ }ס{)לה( וַ בִֽ ​​אָ
ר נַ֥עַ  וִ֑ד וְ  עֵ֣ד דָּ  מוֹ ה לְ דֶ֖  שָּׂ  תָ֛ן הַ נָ הוֹ ​​יְ
רֻ֗ץ וֹ  ר֔ נַֽעֲ ר לְ יֹּ֣אמֶ   ׃ )לו( וַ וֹ מּֽ טֹ֖ן עִ ​​קָ
כִ֖י נֹ שֶׁ֥ר אָ   ים אֲ צִּ֔ הַ֣חִ ת־ א֙ אֶ צָ֥א נָ  ​​מְ
י חֵ֖צִ  רָ֥ה הַ  הוּא־יָ ץ וְ רָ֔ ר  נַּ֣עַ   רֶ֑ה הַ  ​​מוֹ

ר֙  נַּ֙עַ   בֹ֤א הַ יָּ ׃ )לז( וַ וֹ רֽ בִ עֲ הַ ​​לְ
ה רָ֖  שֶׁ֥ר יָ   י אֲ צִ חֵ֔ ם הַ ק֣וֹ  ד־מְ ​​עַ

רֵ֤י  חֲ תָ֜ן אַ נָ הוֹ רָ֨א יְ  קְ יִּ תָ֑ן וַ נָ הוֹ ​​יְ
ךָ֥  מְּ י מִ חֵ֖צִ  א הַ ל֥וֹ ר הֲ אמֶ יֹּ֔  ר֙ וַ  נַּ֙עַ   ​​הַ

ן֙  נָתָ וֹ הֽ רָ֤א יְ  קְ יִּ ה׃ )לח( וַ אָ לְ הָֽ ​​וָ
ה שָׁ רָ֥ה ח֖וּ  הֵ ר מְ עַ נַּ֔  רֵ֣י הַ  חֲ ​​אַ

ן֙  נָתָ וֹ הֽ ר יְ נַ֤עַ ט  קֵּ֞  לַ יְ מֹ֑ד וַ  עֲ תַּ ל־ ​​אַֽ
בֹ֖א יָּ ים[)החצי( וַ צִּ֔ הַ֣חִ ת־] ​​אֶ

דַ֣ע  ר לֹא־יָ נַּ֖עַ   הַ יו׃ )לט( וְ דֹנָֽ ל־אֲ ​​אֶ
ע֖וּ וִ֔ד יָדְ  דָ ן֙ וְ  נָתָ וֹ הֽ אַ֤ךְ יְ ה  א֑וּמָ ​​מְ

ן֙  נָתָ וֹ הֽ תֵּ֤ן יְ   יִּ ר׃ }ס{)מ( וַ בָֽ דָּ ת־הַ ​​אֶ
וֹ ר־ל֑ שֶׁ  ר אֲ נַּ֖עַ   ל־הַ יו אֶ לָ֔ כֵּ ת־ ​​אֶ

יר׃ )מא( עִֽ בֵ֥יא הָ  ךְ הָ וֹ לֵ֖ ר ל֔ יֹּ֣אמֶ   ​​וַ
ב גֶ נֶּ֔  אֵ֣צֶל הַ  קָ֚ם מֵ וִ֗ד   דָ א֒ וְ  ר֮ בָּ נַּ֘עַ  ​​הַ

לֹ֣שׁ שָׁ תַּ֖חוּ    שְׁ  יִּ ה וַ צָ אַ֛רְ פָּ֥יו    אַ פֹּ֨ל לְ   יִּ ​​וַ
ק֣וּ  שְּׁ   יִּ מִ֑ים וַֽ  עָ פְּ עֵ֗הוּ​​׀​ ​  ת־רֵ אִ֣ישׁ אֶ ​​

וִ֖ד  ד־דָּ הוּ עַ עֵ֔ ת־רֵ אִ֣ישׁ אֶ וּ֙   כּ בְ יִּ ​​וַ
וִ֖ד  דָ תָ֛ן לְ נָ הוֹ ר יְ יֹּ֧אמֶ   יל׃ )מב( וַ דִּֽ גְ ​​הִ

נֵ֜ינוּ  שְׁ נוּ  בַּ֨עְ   שְׁ ר֩ נִ  שֶׁ  ם אֲ וֹ ל֑ שָׁ  לֵ֣ךְ לְ ​​
ר יהוה שֵׁ֤ם יהוה לֵאמֹ֔   נוּ בְּ נַ֗חְ  ​​אֲ

יֶ֣ה  הְ בֵ֥ין​​׀​ ​יִ עִ֛י וּ  בֵ֥ין זַרְ נֶ֗ךָ וּ י נִ֣י וּבֵ י בֵּ ​​
ם׃ }פ{ לָֽ ד־עוֹ ךָ֖ עַ  עֲ ​​זַרְ




